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STRATEGIES AND TACTICS FOR TEACHING GRAMMAR TO FUTURE 
TEACHERS

Annotation. The article summarizes the experience of teaching the course 
«Dif fi cult cases of Russian grammar» to Russian and foreign undergraduates stu-
dy ing under the program «Methods of teaching Russian as a foreign language». 
Prac tic e shows that learning has its own peculiarities both in theoretical and me-
tho do lo gical aspects. When presenting theoretical information, the «model ap pro-
ach» is im por tant, the essence of which is that the semantic field is presented in the 
form of grammatical models with their own meaningful and constructive fea tu res. 
Classes are syncretic in nature, combining theory and practice, which work out va-
ri ous methodological aspects: working with patterns, an algorithm for pre sen ting 
and consolidating material, navigation. The types of control and asses sment tasks 
si mu lating the future professional activity of undergraduates are given. 

Keywords: Russian as a foreign language, grammar teaching, model approach, 
teaching methodology

Сун Цзыюань

КУЛЬТУРНЫЕ КОНФЛИКТЫ В ОБУЧЕНИИ 
РУССКОМУ ЯЗЫКУ КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ

Аннотация. С углублением сотрудничества и связей между Китаем и 
Россией в последние годы все больше и больше китайских студентов вы би ра-
ют изучение русского языка. Цель этой статьи - исследовать культурные кон-
флик ты, с которыми сталкиваются китайские студенты при обучении рус ско-
му языку. В ходе исследований было установлено, что китайские студенты 
име ют языковые, культурные, мыслительные и другие различия в изучении 
рус ско го языка. Эти различия привели к трудностям и разочарованию сту-
ден тов в обучении. В этой статье предлагаются некоторые решения, вклю чая 
усиление культурного образования, повышение культурной осве дом лен нос-
ти учителей и совершенствование методов преподавания. Эти меры будут 
спо соб ст во вать культурной адаптации китайских студентов при изучении 
рус ск ого языка и повысят эффективность их обучения.

Ключевые слова: Культурные конфликты, культура, обучение русскому 
языку, изучение русского языка, межкультурная коммуникация
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Введение 
С ускорением процесса глобализации обмены меж ду 

стра на ми становятся все более тесными. В пос лед ние го ды 
чис ло людей, изучающих иностранные язы ки, рас тет из го-
да в год. Если взять в качестве примера Ки тай и Рос сию, то 
Ки тай и Россия являются двумя тра ди ци он ны ми дру жест-
вен ны ми соседями, и две страны поддерживают об шир ное 
и углуб лен ное сотрудничество в культурной, по ли ти чес кой, 
эко но ми чес кой и других областях. Благодаря такой хо ро шей 
объек тив ной среде число людей, изучающих рус ский язык,  
в по след ние годы неуклонно росло. Но это так же со зда ло 
новые про бле мы. Нетрудно обнаружить, что, обу чая ки тайс-
ких сту ден тов русскому языку, мы также стал ки ва ем ся с куль-
тур ны ми конфликтами. 

Культурный конфликт – это явление, которое час то воз ни-
ка ет в процессе культурных обменов, и оно кон цен три ру ет ся 
на про ти во ре чи ях раз лич ных ти пов куль тур. Су щест ву ют ог-
ром ные раз ли чия в куль тур ной пси хо ло гии, цен нос тях и спо-
со бах мыш ле ния меж ду раз лич ны ми ти па ми че ло ве чес ких 
куль тур. Столк но ве ние раз лич ных ти пов куль тур не из беж но 
при ве дет к куль тур ным про ти во ре чи ям, ко то рые при ве дут  
к куль тур ным кон флик там. Куль тур ные раз ли чия мо гут быть 
при чи ной кон флик та, осо бен но ког да го во ря щие на раз ных 
язы ках стал ки ва ют ся с не по ни ма ни ем друг дру га.

1. Причины культурного конфликта
Причины, по которым китайские студенты стал ки ва ют ся 

с куль тур ны ми кон флик та ми при обучении русскому язы ку, 
мож но объяснить следующими моментами:

Исторические и географические факторы. Что ка са ет ся 
куль тур ной системы, то Китай и Россия имеют дол гую ис то-
рию и куль тур ные тра ди ции, и в каж дой из них сфор ми ро ва-
лась уни каль ная куль тур ная сис те ма. Ки тай – стра на на вос-
точ но ази атс ком кон ти нен те. Его куль ту ра яв ля ет ся ис кон ной. 
Пос ле ты ся че ле тий вы бо ра, опы та и эво лю ции, на чи ная с ди-
нас тии Вос точ ная Цзинь, он по сте пен но сфор ми ро вал об щую 
струк ту ру с кон фу ци анс твом, дао сиз мом и буд диз мом в ка-
чест ве стол пов, а так же ря дом докт рин, та ких как Мо, Dharma 
и Bing сов мес ти мы и ин тег ри ро ва ны. С мо мен та сво е го об-
ра зо ва ния ки тайс кая куль ту ра бы ла пред ста ви те лем и яд ром 
вос точ ной куль ту ры (Лун ци – кон фу ци анс кая куль ту ра). До 
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Опиумной войны, из-за полузакрытой гео гра фи чес кой сре ды 
и относительного развития собственной ци ви ли за ции, ки-
тайс кая культура редко подвергалась влиянию за пад ной куль-
ту ры.Даже если это и затронуто, ядро и он то ло гия китайской 
культуры никогда не были по ко леб ле ны, но стали са мо дос та-
точ ной сис те мой и пе ре да ва лись из по ко ле ния в по ко ле ние, 
фор ми руя так на зы ва е мое сверх ста биль ное сос то я ние «не бо 
ос та ет ся тем же са мым, и Дао ос та ет ся тем же са мым . Рос сия 
рас по ло же на на сты ке Ев ра зии, с от но си тель но от кры той гео-
гра фи чес кой сре дой, от но си тель но раз ви той культурой своих 
со се дей и час ты ми об ме на ми с внеш ним миром. Ее культура 
по сте пен но фор ми ро ва лась под стол к но ве ни ем и влиянием 
раз лич ных ок ру жа ю щих куль тур, и у нее нет глу бо ких мест-
ных кор ней, поэ то му она при над ле жит к ти пич ной ин тер сти-
ци аль ной куль ту ре или мар ги наль ной куль ту ре. Ис то ри чес ки 
сло жи лось так, что Рос сия не только дол гое вре мя была кре-
ще на за пад ной куль ту рой, но и ис пы та ла силь ное вли я ние 
вос точ ной куль ту ры, сфор ми ро вав та ким об ра зом вос точ ную 
и за пад ную куль ту ру или ев ра зийс кую куль ту ру, ко то рая со-
че та ет в се бе два куль тур ных фак то ра Вос то ка и За па да.

Различные социальные системы. С точки зре ния по ли-
ти чес кой сис те мы: Ки тайс кая На род ная Рес пуб ли ка яв ля ет ся 
со циа лис ти чес кой стра ной, ко то рая внед ря ет сис те му мно го-
пар тий но го сотрудничества и по ли ти чес ких кон суль та ций, 
возглавляемую Коммунистической пар ти ей Ки тая. Российская 
Федерация – полупрезидентская стра на с мно го пар тий ной 
и парламентской системами. С точ ки зре ния эко но ми чес-
кой системы: Ки тай внед ря ет со циа лис ти чес кую рыночную 
экономику, делая упор на мак ро уп рав ле ние страной и со че-
та ние го су дарс т вен ной и част ной собственности. В России 
дейст ву ет ры ноч ная эко но ми ка, но в переходный период был 
про ве ден про цесс при ва ти за ции, и доля государственных 
пред при я тий от но си тель но невелика. С точки зрения системы 
обра зо ва ния: Ки тай проводит девятилетнюю политику обя-
за тель но го образования и популяризации высшего об ра зо ва-
ния, уде ляя особое внимание развитию базового об ра зо ва ния 
и про фес сио наль ного образования.В России также про во дит-
ся по ли ти ка обязательного образования и по пу ля ри за ции 
выс ше го об ра зо ва ния, но су щест ву ют не ко то рые проб ле мы  
с ка чест вом об ра зо ва ния и рас пре де ле ни ем ре сур сов.
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Различные ценности. Китайская культура делает ак цент 
на кол лек ти виз ме и социальной стабильности, уде ляя осо бое 
внимание интересам семьи, сообщества и стра ны. На про тив, 
российская культура уделяет больше вни ма ния ин ди ви ду аль-
ной свободе и независимости, делая ак цент на ин ди ви ду аль-
ных правах и самореализации. Кро ме то го, Ки тай яв ля ет ся 
страной, в которой преобладает ате изм и где от но си тель но 
ма ло религиозных верований. Рос сия – мно го кон фес сио наль-
ная стра на, и Православная церковь имеет глубокие тра ди ции 
и влия ние в России.

2. Примеры культурных конфликтов в обучении рус
ско му языку

Культурные конфликты могут возникать у ки тайс ких сту-
ден тов в процессе изучения русского языка из-за раз ли чий 
и осо бен нос тей культурных контекстов Китая и России. Вот 
нес коль ко примеров таких конфликтов:

Грамматика и синтаксис. Система грамматики рус ско-
го язы ка отличается от китайской. Самой большой осо бен-
нос тью стан дарт ной ки тайс кой грам ма ти ки яв ля ет ся то, что  
в ней нет стро гих мор фо ло ги чес ких из ме не ний. Нет ни ка ких 
из ме не ний в па де же су щест ви тель ных, рав но как и раз ни цы 
в по ле и числе. Гла го лы не де ла ют раз ли чия меж ду пер вым  
и вто рым лицом, и в них нет вре ме ни. Эта осо  бен ность, ко-
то рая от ли ча ет ся от ев ро пейс ких язы ков, при ве ла к то му, что 
мно гие линг вис ты дол гое вре мя счи та ли ки тайс кий язык не 
име ю щим ни грам ма ти ки, ни час тей ре чи. Да же из вест ный 
исто рик Уилл Дю ран в XX в., в пер вом то ме «Ис то рии ци ви-
ли за ции», «На сле дие Вос ток», по-преж не му счи та ет, что в ки-
тайс ком язы ке нет грам ма ти ки и час тей ре чи. Од на из то чек 
зре ния за клю ча ет ся в том, что в ки тайс ком язы ке есть грам-
ма ти ка и час ти ре чи, но его грам ма ти ка от ли ча ет ся от ев ро-
пейс ких язы ков, и в сло ве есть не сколь ко час тей ре чи. Дру гой 
осо бен нос тью ки тайс кой грам ма ти ки яв ля ют ся про пус ки – 
сло ва, ко то рые не вли я ют на об щий смысл, час то опус ка ют ся 
[Ла за ре ва, Улазаева 2022].

Особенностями грамматической структуры рус ско го язы-
ка яв ля ют ся: грамматические отношения между сло ва ми  
и сло во со че та ния ми и грам ма ти чес кая функ ция слов в пред-
ло же ни ях в ос нов ном вы ра жа ют ся мор фо ло ги чес ки ми из-
ме не ния ми.Рус ский – один из язы ков ин до ев ро пейс кой 
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язы ко вой семьи, со хра нив ший бо лее древ ние мор фо ло ги-
чес кие из ме не ния. Боль шин ство существительных имеют 
12 форм, с 6 ре шет ка ми для единственного и мно жест вен но-
го чис ла; рус ские прилагательные имеют более 20 или даже 
бо лее 30 форм, с 6 решетками для единственного по ло жи-
тель но го, ней траль но го, отрицательного и мно жест вен но го 
чис ла, а так же крат кие окончания и сравнительные уров ни; 
гла голь ные фор мы мо гут иметь одну или две сотни, вклю чая 
те ло, время, со сто я ние, формула, формальные гла го лы, вспо-
мо га тель ные гла го лы и т. д. В русском языке цифра 1 име ет 
из ме не ния в по ле, но ме ре и сетке, цифра 2 имеет из ме не ния 
в но ме ре и сет ке, а циф ра после 3 не имеет категории по ла 
или но ме ра. Как и анг лий с кие, русские числительные де лят-
ся на ос нов ные и по ряд ко вые. Употребление и скло не ние по-
ряд ко вых чис ли тель ных такие же, как и у прилагательных.

Поэтому самая большая трудность для ки тайс ких сту ден-
тов в изучении русского языка – это грамматика.Если сту ден-
ты смогут овладеть русской грамматикой, то изучение рус-
ско го язы ка будет намного проще.

Фонетика и произношение. Русская и китайская фо не-
ти чес кие системы различны. У китайских студентов мо гут 
воз ни кать трудности с произношением некоторых зву ков, 
ин то на ции и ритма русского языка. Китай ис поль зу ет иеро-
гли фи чес кую систему письма, тогда как рус ский язык ос но-
ван на ал фа ви те. Для китайских студентов мо жет быть слож-
ным ос во ить новую систему письма, пе рей ти от иеро гли фов  
к бук вам, правилам чтения и написания слов. Сто ит от ме тить, 
что ки тайс кие учащиеся должны изу чать пинь инь и анг лийс-
кий язы ки с раннего возраста, а на пи са ние пинь иньс ких или 
анг лийс ких слов отличается от на пи са ния рус ских букв. Бо лее 
то го, по черк русского алфавита вы гля дит ина че, чем пе чат-
ный. Даже если он похож на пинь инь или анг лийс кие бук вы, 
про из но ше ние и написание со вер шен но раз ные.

Русский алфавит – это вариант кириллического ал фа ви-
та, на счи ты ва ю щий в общей сложности 33 буквы, вклю чая 10 
глас ных, 21 согласную и 2 глухие буквы.Согласные де лят ся на 
глу хие со глас ные (голосовые связки не вибрируют) и звон кие 
со глас ные (голосовые связки вибрируют).Кроме того, рус-
ские со глас ные также можно разделить на мягкие и твер дые. 
Дейст вия по произношению этих двух звуков в ос нов ном 
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оди на ко вы. Основное различие заключается в том, что при 
про из не се нии мягких согласных середина языка долж на 
быть под ня та к верхней челюсти.В русском языке ини ци а лы  
и окон ча ния слога могут содержать до четырех со глас ных, 
поэ то му струк ту ра слога может быть очень сложной.

Например, для китайских студентов про из но ше ние рус-
ско го зву ка «р» является наиболее сложным. В ки тайс ком 
про из но ше нии нет аналогичного произношения, поэ то му 
мно гие студенты не могут произнести этот звук и мо гут ис-
поль зо вать вместо него только «л». Таким образом, во мно гих 
слу ча ях будут возникать ошибки.

Культурные нюансы. Культурные различия между Ки та-
ем и Рос си ей могут также влиять на обучение русскому язы ку. 

Например, с точки зрения культурных концепций: Ки тай 
и Рос сия имеют различия в истории, ценностях и со ци аль ных 
обы ча ях. Эти раз ли чия могут привести к тому, что уча щи е-
ся столк нут ся с труд нос тя ми в понимании и ис поль зо ва нии 
рус ск ого язы ка, поскольку язык и культура тесно связаны[Му 
Мин 2021: 34–36].

С точки зрения этикета и наименования: этикет и наи ме-
но ва ние в русской культуре отличаются от ки тайс кой куль-
ту ры. Например, манера выражаться при об ра ще нии к стар-
шим или начальствующим лицам, а также спо соб вы ра же ния 
благодарности и извинений могут при вес ти к не до ра зу ме-
ниям или ненадлежащему использованию.

С точки зрения формальных и неформальных тер ми нов: 
в рус ском языке есть четкие формальные и не фор маль ные 
разговорные формы. Китайским студентам, воз мож но, по-
тре бу ет ся понимать, когда следует использовать офи ци аль-
ные и не офи ци аль ные языки, чтобы избежать не до ра зу ме-
ний или не лов ких ситуаций в общении.

С точки зрения понимания юмора и метафор: юмор и ме-
та фо ры часто используются в русском языке, и они мо гут от-
ли чать ся от китайского языка и культурных тра ди ций. Для 
ки тайс ких студентов понимание и использование это го юмо-
ра и метафор может оказаться непростой задачей.

Повседневное общение: между повседневной со ци аль-
ной жиз нью Китая и России существуют некоторые раз ли чия  
и по тен ци аль ные конфликты.Вот несколько примеров.
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Социальный этикет: между Китаем и Россией су щест-
ву ют различия в социальном этикете. Например, ки тай цы 
при зна комст ве часто спрашивают: «Как ваша драгоценная 
фа ми лия?» У рус ских вопрос «Как ваша фамилия?» при зна-
ком стве счи та ет ся неэтикетным и даже грубым, не у ва жи-
тель ным; У рус ских не принято, знакомясь с человеком, спра-
ши вать его воз раст, у китайцев это обычный ритуал: «А как 
ва ша драгоценная фамилия?», «А сколько вам лет?». Во прос 
о воз рас те для китайцев очень важен, так как чем стар ше со-
бе сед ник, тем на больший почет и уважение он мо жет рас-
счи ты вать. Принимая гостей, китайцы, возможно, склон ны 
пред ла гать больше еды и теплого гостеприимства, в то вре мя 
как рус ские придают большее значение свободному вре ме ни 
и личному пространству. Это различие может при вес ти к не-
до ра зу ме ни ям или неуместному взаимодействию.

Личное пространство и физический контакт: меж ду ки-
тай ца ми и русскими также существуют различия в том, что 
ка са ет ся личного пространства и физического контакта. Ки-
тай цы обыч но уделяют больше внимания личному про стран-
ству и со блю де нию определенной дистанции, в то вре мя как 
рус ские мо гут быть ближе к физическому контакту, та ко му 
как ру ко по жа тие и объятия. Эта разница может за ста вить лю-
дей чувствовать смущение или дискомфорт.

Методы общения: Китай и Россия также имеют раз ли чия 
в ме то дах общения и языковых выражениях. На при мер, ки-
тайс кая культура фокусируется на косвенных вы ра же ни ях 
и эв фе мис ти чес ких способах речи, в то время как рус ские 
мо гут выражать свое мнение более прямо и от кро вен но. 
При при вет ст вии у китайцев обязательная улыбка. У рус-
ских при при вет ст вии улыбка не обязательна, ее от сутст вие 
не го во рит о недоброжелательности к собеседнику. При вет-
ст вие знакомого, родственника, коллеги в русском об ще-
нии обя за тель но, в китайском – нет. Приветствие у рус ских 
долж но быть осуществлено общепринятым ус той чи вым 
сло вес ным комплексом. Для китайцев нор маль но об ра тить-
ся к собеседнику по имени или долж нос ти – учи тель, пре-
по да ва тель, директор, председатель и т. д. В русском об ще-
нии обращение по профессии или должности не счи та ет ся 
вежливым, а рассматривается скорее как фа миль яр ное. Это 
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различие может привести к проблемам в об ще нии и не до ра-
зу ме ниям [Корнеева, Ма Жунюй 2019: 61–65]. 

Понятие времени: у китайцев и русских также раз ные 
пред став ле ния о времени. Китайцы могут уделять боль ше 
вни ма ния пунктуальности и оперативности. Они долж ны 
при хо дить в то время, когда договариваются, и час то при хо-
дят рано. Россияне, возможно, более гибки в сво их пред став-
ле ни ях о времени, и опоздание на 15 минут впол не тер пи мо. 
Это различие может привести к недоразумениям или кон-
флик там в таких ситуациях, как работа или встречи.

3. Способы решения таких культурных конфликтов
В обчении неизбежны культурные конфликты. Но мы мо-

жем активно подумать о том, какие методы мож но ис поль зо-
вать для уменьшения культурных конфликтов при обу че нии 
рус ско му языку китайских студентов. Культурные кон флик-
ты мо гут возникать из-за различий в ценностях, тра ди ци ях, 
обы ча ях и верованиях между различными куль ту ра ми. Ре ше-
ние таких конфликтов может быть слож ным, но су щест вуют 
не ко то рые способы, которые могут помочь в этом про цес се:

1. Образование и понимание: люди должны по ни мать 
дру гие культуры и разбираться в их ценностях и тра ди ци ях. 
Другими словами, надо развивать у студентов на вы ки меж-
куль тур но го общения. Изучая историю, ценности и тра ди ции 
раз лич ных культур, студенты могут лучше по ни мать и ува-
жать различия между различными культурами [Чжан Ку 2004: 
83–85]. Во-вторых, межкультурное образование мо жет раз-
вить у студентов способность к общению и со труд ни чест ву  
в раз ных культурах. В глобализованном мире меж куль тур ная 
ком му ни ка ция и сотрудничество стали не об хо ди мой спо соб-
нос тью. Благодаря межкультурному об ра зо ва нию сту ден ты 
мо гут научиться ладить и сотрудничать с людь ми из раз ных 
куль тур и слоев общества. Наконец, меж куль тур ное обра зо-
ва ние может способствовать построению гар мо нич но го об-
щест ва и помочь уменьшить стереотипы и пред рас суд ки, 
которые могут привести к конфликтам. Ува же ние и по ни ма-
ние взаимоотношений между людьми разных куль тур и про-
ис хож де ния является ключом к построению гар мо нич но го 
об щест ва. Кроме того, преподавателям следует также уси лить 
меж куль тур ную подготовку и улучшить свою меж куль тур ную 
ос ве дом лен ность и навыки межкультурной ком му ни ка ции, 
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что бы лучше справляться с культурными конфликтами при 
пре по да ва нии русского языка.

2. Хорошая языковая среда: важно, чтобы люди из раз ных 
куль тур могли общаться друг с другом и выражать свои взгля-
ды и мнения. Это может помочь установить по ни ма ние и ува-
же ние друг к другу. С ускорением процесса гло баль ной ин тег-
ра ции очевидным проявлением является увеличение чис ла 
ино стран ных студентов из разных стран. Число рос сийс ких 
сту ден тов в Китае также неуклонно растет из года в год. Мы 
мо жем совместно организовывать мероприятия с рус ски-
ми сту ден та ми в кампусе. Когда студенты могут пол нос тью 
по гру зить ся в среду общения с носителями русского язы ка, 
они мо гут более естественно овладевать речью, грам ма ти кой 
и дру ги ми языковыми элементами, а также со вер шенст во-
вать свои навыки аудирования, говорения, чтения и пись ма. 
Что еще более важно, в реальном контексте студенты мо гут 
луч ше понимать культурный оттенок языка и по сте пен но 
фор ми ро вать русские акценты и сленг с учетом мест ных осо-
бен нос тей, чтобы повысить практическую цен ность рус ско-
го язы ка[Муравьева, Масленникова 2022: 229–237]. Ес ли нет 
хо ро шей языковой среды, языковые на вы ки сту ден тов, как 
пра ви ло, улучшаются медленнее. Не смот ря на то, что сту ден-
ты ус во и ли много знаний по грамматике, словарному за па су 
и т. д. на занятиях, они все равно столкнутся с раз лич ны ми 
про бле ма ми при практическом применении. Что бы ус тра-
нить эти культурные конфликты и повысить уро вень вла де-
ния рус ским языком, мы должны создать хорошую язы ко вую 
сре ду: участвовать в уголках русского языка, за во дить дру зей 
с носителями русского языка, использовать рус ские ин стру-
мен ты и платформы и т. д.

3. Разнообразные методы обучения: в этом от но ше нии 
мы можем поучиться у зарубежных стран. За ру беж ные стра ны 
уде ля ют внимание эвристическому обу че нию, цель которого 
со сто ит в том, чтобы позволить сту ден там про яв лять ини-
циа ти ву к участию и са мо стоя тель ным исследованиям, 
чтобы по вы сить интерес сту ден тов к обу че нию и способность  
к са мо обу че нию. Од на ко обу че ние в большей степени ос-
но ва но на тра ди ци он ном пре по да ва нии и оценке, и на не-
го ока зы ва ет ся боль шое дав ле ние. Эн ту зи азм студентов  
к обу че нию играет боль шую роль в устранении культурных 
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кон флик тов. Конкретная ситуация заключается в сле дую-
щем: при преподавании истории России пре по да ва те ли бу-
дут на гляд но знакомить студентов с российской ис то ри ей  
и куль ту рой с помощью учебников, фотографий, ви део ро ли-
ков и т. д. Например, при объяснении важных событий в ис-
то рии Рос сии учителя не только кратко объяснят со от вет ст-
ву ю щую историческую подоплеку и процесс, но и объе ди нят 
со от вет ст ву ю щие фотографии и видеозаписи, чтобы по-на-
сто я щему по ка зать исторические события перед сту ден та-
ми. В то же вре мя преподаватели также позволят сту ден там 
ими ти ро вать исторических личностей и ор га ни зо вы вать 
те ат раль ные пред став ле ния исторических со бы тий, что-
бы сту ден ты могли луч ше по ни мать и запоминать ис то рию  
и куль ту ру во вза и мо дей ст вии [Ло Сяося 2017: 125–130]. При 
оз на ком ле нии сту ден тов с сущ нос тью рус ско го ис кус ства  
и ху до жест вен ны ми вы ра же ния ми, на при мер, при объяс не-
нии рус ской му зы ки пре по да ва тел и долж ны зна ко мить сту-
ден тов с рус ски ми му зы кан та ми и про из ве де ни я ми, и од-
но вре мен но бу дет зву чать со от ветст ву ю щая му зы ка, что бы 
сту ден ты мог ли ощу тить не по вто ри мое оча ро ва ние рус ской 
му зы ки. Кро ме того, пре по да ва те ли долж ны ор га ни зо вать для 
сту ден тов за ня тия рус ски ми тан ца ми, рус ской жи во писью  
и дру гие ме ро при я тия, что бы сту ден ты мог ли луч ше по нять 
и про чув ст во вать рус ское ис кус ство на занятиях. На за ня-
тиях по рус ско му язы ку пре по да ва тели долж ны по зна ко мить 
сту ден тов с рус ски ми при выч ка ми пи та ния, ме то да ми по-
все днев но го о бще ния, тра ди ци он ны ми фес ти ва ля ми и т. д., 
что бы сту ден ты мог ли по нять все аспекты русской куль ту ры.  
В то же вре мя пре по да ва те ли также должны организовать для 
сту ден тов язы ко вую практику и мероприятия по куль тур но-
му об ме ну, что бы студенты могли лучше ощутить оча ро ва ние 
и раз ли чия между различными культурами в процессе об ме-
на и вза имо дейст вия.

Заключение
Китай и Россия имеют долгую историю и куль тур ные 

тра ди ции, что предопределено культурными раз ли чия-
ми меж ду двумя странами. С укреплением со труд ни чест ва  
и рас ши ре ни ем обменов между Китаем и Рос си ей в эко но-
ми чес кой, по ли ти чес кой и других областях углубляются так-
же куль тур ные об ме ны и культурные конфликты. Поэтому 
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куль тур ный кон фликт, с которым сталкиваются китайские 
сту ден ты при обу че нии русскому языку, неизбежен. Однако 
та кие ме ры, как укрепление культурного образования, со-
дейст вие по ни ма нию и уважению студентами русской куль-
ту ры, совершенствование навыков межкультурного об ще ния 
пре по да ва те лей и студентов, совершенствование ме то дов 
пре по да ва ния и создание хорошей языковой среды, мо гут 
умень шить культурные конфликты учащихся и пов ысить эф-
фек тив ность обучения при изу че нии русского языка.

Но культурные конфликты не являются пол нос тью не га-
тив ны ми. Культурное столкновение также может при вес ти  
к со зда нию новых произведений искусства, куль тур ным об-
ме нам и со ци аль ному развитию, а также спо собст во вать раз-
ви тию че ло ве чес кой цивилизации. Сталкиваясь с воз мож нос-
тя ми и вызовами культурного столкновения между Ки та ем  
и Рос си ей, Китаю и России необходимо найти под хо дя щий 
для них спо  соб культурного обмена. Для Китая не об хо ди мо 
про дви гать превосходную традиционную ки тайс кую куль ту ру 
и по сте пен но способствовать ин тер на цио на ли за ции ки тайс-
кой культуры, не только активно рас про стра нять ки тайс кие 
куль тур ные ценности и культурных ли де ров во внеш нем ми-
ре, но и извлекать выгоду из обмена и усво е ния ино стран-
ных куль тур. Что касается России, то она должна ак тив но пе-
ре ни мать превосходную традиционную ки тайс кую куль ту ру 
Китая и содействовать культурным об ме нам во всех ас пек тах 
по сред ст вом взаимного обучения. Кроме того, Ки тай и Рос-
сия так же могут усилить стыковку культурных стра те гий. Эти 
меры не только помогут личностному раз ви тию сту ден тов, 
но и бу дут способствовать развитию об ме нов и со труд ни чест-
ва меж ду Китаем и Россией.
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CULTURAL CONFLICTS IN TEACHING RUSSIAN  
TO CHINESE STUDENTS

Annotation. With the deepening of cooperation and ties between China and 
Russia in recent years, more and more Chinese students are choosing to study 
Russian.This paper aims to explore the cultural conflicts faced by Chinese students 
in Russian language teaching. In the course of research, it is found that Chinese 
students have difficulties and frustration in learning Russian due to language, 
cultural and thinking differences. This paper proposes some solutions, including 
strengthening cultural education, improving teachers’ cu ltural awareness and 
teaching methods. These measures can promote Chinese students’ cultural 
adaptation and improve learning efficiency in Russian language learning.

Keywords: cultural conflicts, cultural, teaching Russian language, learning the 
Russian language, intercultural communication
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СОВРЕМЕННАЯ ПРАВОСЛАВНАЯ ПРОЗА  
В ИНОСТРАННОЙ АУДИТОРИИ  

(на материале рассказа «Две Анны» монахини 
Евфимии Пащенко)

Аннотация: Интереснейшую часть современной русской литературы 
со став ля ет православная проза, создаваемая как мирянами, так и монахами 
и священнослужителями. В числе монашествующих видное место в сло вес-
нос ти занимает Евфимия (Пащенко) – писатель и врач. Нам бы хотелось 
про ана ли зи ровать рассказ Евфимии «Две Анны», посвященный вере и чуду  
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